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1. Introduction 
poken and written language differ from each other in many ways, and each is 

used in its own situation. However, the boundary between the two is not 

always clear-cut, and spoken language often merges with written language. 

The gap between spoken and written forms varies according to the nature of 

different languages. In English, for instance, the distinction is relatively small, with 

colloquial language mainly influenced by word choice and arrangement. When it 

comes to Persian, the difference between the colloquial and standard words is fairly 

noticeable.  
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Abstract The present descriptive-comparative case study used purposive 

sampling based on the framework of Tabibzadeh. Fifteen translations of the 

novel The Adventures of Huckleberry Finn were examined to determine the 

translators’ strategies in transferring the ideological load of the original text and 

the ups and downs of social-class conflicts between the characters through their 

use of language. The narrator of the story was an illiterate boy who spoke in 

non-standard English which could make the translation challenging for the 

translators. The analysis of the 15 translations revealed that when the translators 

used informal language and conversational syntax, the translation was more 

coherent. However, when non-standard colloquial words were employed, the 

text’s clarity and fluency were disrupted, potentially leading to a significant 

loss in the Persian language due to the introduction of unfamiliar terms. 

Keywords: Colloquial Writing; Social Class; Language; The Adventures of 

Huckleberry Finn; Translation 
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In this regard, Tabibzadeh (2019) argues that the use of the colloquial language 

in contemporary Persian prose can be attributed to the existence of two linguistic 

varieties within a single language community. One variety, known as the high 

variety, is reserved for written and formal contexts, while the other, the low variety, 

is used in informal and friendly settings. People use one of these two varieties based 

on different social conditions. This results in languages such as Greek and Arabic, 

where the gap between the two varieties is significant, using language as a means of 

reinforcing social class distinctions (Tabibzadeh, 2019). 

The use of colloquial writing in Persian has always been controversial, with both 

supporters and opponents. The question of which side’s claims may prevail, and to 

what extent their arguments are reflected in translation, remains a significant 

challenge in the field of translation studies, particularly in the translation of novels. 

Despite numerous studies, this issue persists. The present research attempts to 

explore this matter by considering the opinions of both sides. To this end, colloquial 

writing is examined in 15 selected translations of the novel The Adventures of 

Huckleberry Finn to answer the following research question: 

What are the limitations of using colloquial language in translating the dialogues 

of the story? 

2. Method 

Mark Twain’s 1884 novel The Adventures of Huckleberry Finn, set in 19th-century 

America, is the first novel written in the American vernacular and is considered a 

revolutionary work in the writing style of American literature. The importance of the 

book in its original language is so prominent that Hemingway considers it the origin 

of all stories in modern American literature. Ebrahim Golestan first translated this 

novel into Persian in 1949, and since then, many translators have followed suit. 

Mark Twain is the first writer who paid special attention to the language of the 

characters, and in the explanatory section of The Adventures of Huckleberry Finn, 

he points out that he used seven different dialects in the novel. The translation of this 

novel with such linguistic diversity can present a significant challenge for translators, 

particularly in terms of the use of language and the creation of distinct character 

types. Therefore, the present descriptive-comparative qualitative research, using 

purposive sampling, examined all 15 available translations of the novel The 

Adventures of Huckleberry Finn on the two websites Digikala (www.digikala.com) 

and 30book1. The goal of the analysis was to investigate the translators’ translation 

strategies in transferring the characters’ personality types, social class, and linguistic 

choices. The fifteen translated texts were arranged chronologically from the oldest 

to the most recent translation. Based on Tabibzadeh’s (2019) theoretical framework, 

the colloquial forms of the words were used as the basis for the analysis.  

                                                           
1. www.30book.com 

http://www.30book.com/
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3. Results 

The distinctive use of language in The Adventures of Huckleberry Finn is so 

pronounced that the Massachusetts Public Library banned this book in 1885 for its 

use of ‘indecent language’. However, the analysis of selected translations implied 

that some translators ignored the linguistic variety among characters, opting to 

translate all parts of the novel uniformly.   

In response to the research question, the results revealed that each translator used 

varying levels of informal language depending on their individual style. However, 

Tahami’s translation (Twain, 2021) took this to an extreme, aligning the narrator’s 

language with Tehran street slang. For Tabibzadeh (2019), the correct form of 

colloquial writing should be used to ensure that colloquial expressions look and 

sound natural to readers. Tahami’s use of colloquial writing is considered incorrect 

and his style cannot be considered proper colloquial writing. His translation may 

hinder readers’ reading fluency as it contradicts the visual habits of Persian speakers. 

In that case, Tahami’s use of colloquial terms is deemed unacceptable. Although the 

excessive use of incorrect colloquial words may aim to reflect Huckleberry Finn’s 

illiterate style, it may be considered undesirable due to its potential harm to the 

Persian language. Characterization and typification through language require the 

translator’s creativity to infuse the spirit of the original speaker into the translated 

text without disrupting the lexical and structural integrity target society. 

4. Discussion and Conclusion 

This article examined the use of colloquial language in 15 Persian translations of The 

Adventures of Huckleberry Finn. Colloquial forms are widely used in various Persian 

texts today, including novels, children’s poetry, text messages, and social media. It 

might be appropriate to acknowledge the role of the colloquial language—especially 

when translating dialogues of different characters in novels, the use of colloquial 

forms may be unavoidable to differentiate between different social classes. However, 

the extreme use of non-standard colloquial forms may hinder the natural, rapid and 

clear expression of thought. This overuse may also impede literary creativity, leading 

to incorrect word forms and, ultimately, the neglect of proper literary standards, as 

implied by Tahami’s translation. 

The results suggested the incorrect use of colloquial forms, which disrupts the 

structure of Persian words, can lead to undesirable innovations in the written 

language. Therefore, it is necessary to use colloquial language based on established 

principles and avoid creating incorrect word formations. Tabibzadeh (2019) 

presented a framework that can help writers use the correct form of colloquial forms, 

and adhering to his framework may be useful. 
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 مهمقدّ .۱

متناسب  تیدر موقع تفاوت دارند و هرکدام گریکدیبا  یاز جهات مختلف یو نوشتار یزبان گفتار

 1روسوی چون شمندانیانداز یک سو  ،یشناسفلسفه و زبانحوزۀ در  .دنرویبا خود به کار م

زبان گفتار را مقدم بر زبان  (1۳۹۹/1۹1۵دوسوسور )و  (1۳۷۶/1۹0۸لوی استروس )، (2000)

به مخالفت با برتری زبان  (1۳۹0/1۹۷۶دریدا )دانند و از سوی دیگر اندیشمندی چون نوشتار می

 اریمعگونۀ دو  نیا یگاه مرزبند اماکند. گفتار برخاسته و نوشتار را جوهرۀ زبان قلمداد می

 تیگفتار و نوشتار بنا بر ماه نیبفاصلۀ  .شودیو زبان گفتار وارد زبان نوشتار م شکستهدرهم

                                                           
1. Rousseau  
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نویسی در زبان فارسی همواره مورد مناقشه بوده است و در ترجمه، که مترجم با تعیین مرز شکسته چکیده

در تحقیق ای قایسهم - کند. مطالعۀ حاضر با رویکردی توصیفیری پیدا میدارد، نمود بیشت سروکاردو زبان 

زاده به نویسی طبیبو بر مبنای اصول شکسته گیری هدفمندو با استفاده از نمونهموردپژوهی کیفی از نوع 

 زیوخافتپردازد تا به راهکارهای مترجمان در انتقال می فینماجراهای هاکلبریترجمه از رمان  1۵بررسی 

ترجمۀ  1۵ۀ استفادۀ آنان از زبان پی ببرد. بررسی واسطبه فرادستان و فرودستان انیمطبقاتی  یهاکشمکش

واژگان و نحو محاوره، متن را به گفتگو نزدیک  کاربردنبهمذکور روشن ساخت که هرگاه مترجمان با 

طبقۀ اجتماعی  دادن نشانراطی جهت اف طوربهمترجمان  هرگاهاند ترجمه انسجام زبانی بیشتری دارد و کرده

اند که همین اند، رسایی و روانی متن را مختل کردهفرودستِ قهرمانِ داستان، واژگان شکسته به کار برده

 .تواند منجر به آسیب جدی به زبان فارسی شود، مینامأنوسبا معرفی واژگان  تاًینهاامر 

 .ترجمه ؛فینماجراهای هاکلبری، زبان ؛اجتماعیطبقۀ  ؛نویسیشکسته :هادواژهیکل
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وجود ندارد و  هاآن نیب یادیزفاصلۀ  یسیمختلف، متفاوت است؛ مثلًا در زبان انگل یهازبان

 نیتفاوت ب یدر زبان فارس یول ،دارد یبستگواژگان  نشیو چ نشیبه سبک گز یازبان محاوره

تفاوت بین نوع گفتار و نوشتار این  .است یهیکاملاً ملموس و بد اریواژگان و نوع مع شکستۀنوع 

فرد خارجی که فارسی را  (الف1401فر )خزاعی زعمبهدر زبان فارسی تا حدی است که 

 کند.کتابی یاد گرفته در مواجهه با فارسیِ محاوره آن را زبان دیگری فرض می صورتبه

نویسی در نثر معاصر فارسی تنها دلیل شکسته (10، ص. الف1۳۹۸زاده )طبیبدر همین راستا، 

گونۀ زبانی معیار و دو داند؛ یعنی وجود می« ی در زبان فارسیگونگدوزبانوجود پدیدۀ »را 

های رسمی است متمایزِ یک زبان واحد در یک جامعۀ زبانی که یکی خاص نوشتار و موقعیت

ی و دوستانه که آن را ررسمیغهای ای دیگر مختص محیطکند و گونهیاد می 1فراگونهو از آن به 

نامد و افراد، بسته به شرایط اجتماعی مختلف از یکی از این دو گونۀ معیار استفاده می 2فروگونه

 یزبانگونۀ دو فاصلۀ که  یو عرب یونانیمثل  ییهادر زبانشود تا کنند. همین امر باعث میمی

زاده، طبیب)به شمار رود  یشکاف طبقات دیتشد یبرا یاست، زبان عامل ریچشمگ اریبس

نویسی در زبان انگلیسی را عدم وجود عدم رواج شکسته (الف1۳۹۸زاده )طبیب(. الف1۳۹۸

 پندارد.ی میگونگدوزبان

 یسینویگفتارگذار بنیان توانیزاده را موع شد و جمالبا رمان شر یدر فارس یسینویگفتار

متفاوت از آن  یول یسینویگفتار ندیاز فرا یهم بخش یسینودانست. شکسته یداستان اتیدر ادب

روش افراطی در بیان  عنوانبهنویسی از آن ضمن مخالفت با شکسته (1۳41زاده )جمال. است

ناتل ، (1۳۵۶ابراهیمی )کند. وگوها را مختل میبَرَد که درک سریع و صحیح گفتره نام میمحاو

ها و نویسی را برای بیان مکالمات داستاننیز شکسته (1۳۹۶نجفی )و  (1۳۵۳خانلری )

و معتقد د دانیوزن و آهنگ م یزبان را دارا (1۳۹۶ی )نجفکنند. قلمداد می ها مضرنمایشنامه

انسان علاوه بر  ندکیم حیتصر نیهمچن یو .بردیم نیوزن جملات را از ب یسینوشکستهاست 

ی حافظۀ سینوهست و شکسته زین یریتصوحافظۀ  یثبت واژگان، دارا یبرا یصوتحافظۀ 

                                                           
1. high variety 
2. low variety 
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به انتقاد از مخالفان  (1۳۸۵) انور آنکهحالسازد. یکلام را مخدوش م ادآوردنیبه یبرا یریتصو

 (1۹۵2) 1بویلو  (۹۵1۳کامشاد )نویسی است. شکسته اریعتمامنویسی پرداخته و مدافع شکسته

 (1۳۸۶جو )صلحکنند. های فارسی قلمداد مینویسی را از مظاهر مدرنیته در داستانهنیز شکست

خوانی را مقدم بر ی، کلیدی تلقی کرده شکستهررسمیغنحو گفتاری را در نوشتن زبان گفتاری 

در رابطه با شکستن کلمات در  (1۳۸۵انور )نویسی دانسته و به نادرست بودن نظر شکسته

ای را ارجح بر ( نیز تغییر نحو و استفاده از واژگان محاوره1۳۷4پردازد. کوثری )گو میوگفت

واژۀ »را مقدم بر « نحو شکسته» (1۳۷۵کیانوش )کند. در همین راستا، نویسی قلمداد میشکسته

 داند.می« شکسته

یک از آرای یادشده درست و قابل استناد هستند و چه اندازه از مبانی این اینکه کدامحال، 

های حوزۀ ترجمه و خاصه ترجمۀ رمان است شود، از چالشآراء در مسیر ترجمه بهره برده می

های فراوان همچنان پابرجاست. پژوهش حاضر درصدد است تا با در پژوهش رغمبهکه 

 شناسی این مورد بپردازد.بررسی و آسیب نظرگرفتن هر دو سو، به

ترجمۀ منتخب هاکلبری فین پرداخته شده  1۵نویسی در در این راستا، به بررسی شکسته

 زیر دست یافت: سؤالاست تا بتوان به پاسخ 

 نویسی در ترجمۀ گفتگوهای داستان چه میزان است؟حد مجاز شکسته

 . پیشینه و چارچوب نظری پژوهش۲

زاده استوار است. طبیب (الف1۳۹۸زاده )طبیبنویسی ر مبنای اصول شکستهپژوهش حاضر ب

های شکسته کند. صورتنویسی را بازتاب تلفظ فارسی گفتاری در نثر فارسی قلمداد میشکسته

ی داشته باید متعلق به فارسی معیار گفتاری باشند و در فارسی رسمیِ معیار معادل آوایی سالم

گرایی است. در نویسی یا محاورهنویسی، متفاوت از گفتاریباشند. باید توجه داشت که شکسته

-های صرفینویسی سه ویژگی زبان گفتار در نثر دخالت دارند که عبارتند از ویژگیگفتاری

ل نویسی فقط ویژگی تلفظی زبان گفتار در نوشتار دخینحوی، واژگانی و تلفظی؛ ولی در شکسته

                                                           
1. Boyle 
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آورد؛ برای  به شمارنویسی توان یکی از انواع گفتارینویسی را می، شکستهگریدانیببهاست. 

فاطمه و دوستانش »و جملۀ  رسمی است کاملاً« فاطمه و دوستانش به کاشان رفتند»مثال، جملۀ 

فاطی و دوستاش » فاقد صورت شکسته و با نحو فارسی گفتاری است. لیکن، جملۀ« رفتند تهران

، زادهبیطبهای شکسته و همراه با نحو فارسی گفتاری است )حاوی صورت« فتن کاشونر

 یسبک یهایژگیرا از و یدر آثار ادب یسینوشکسته (الف1۳۹۸) زادهبیطب(. 12ص. ، الف1۳۹۸

از  یداستانشان از درجات یبه فضا توجه با نسندگایچراکه نو ی؛شیراینه و کندیم یاثر تلق

 بهکه  contracted formنویسی با است که شکسته ذکرانی. شاکنندیاستفاده م یسینوشکسته

زاده طبیباست. به اعتقاد  شود، متفاوتشدۀ واژگان دستوری انگلیسی اطلاق می کوتاهصورتِ

نویسی معادل دقیقی در زبان انگلیسی ندارد؛ چون زبان انگلیسی بر تهاصطلاح شکس ب(1۳۹۸)

شدنِ واژگان شکسته که وی مدخل روستنیازاو  گونگی استخلاف زبان فارسی فاقد دوزبان

نمونه، واژگانی چون  عنوانبهداند؛ های عمومی و جامع زبان فارسی را ضروری میدر فرهنگ

تلقی « توانممی»و « باشد»، «اگر»های شکستۀ واژگان سالم صورترا « تونممی»و « باشه»، «اگه»

این واژگان متعلق به  چراکهکند؛ فرض نمی را شکسته« اَر»یا « گر»کند، ولی واژگانی چون می

شود؛ تلقی نمی« توانممی»نیز صورت شکستۀ « تانممی»سبک ادبی کهن هستند. واژگانی چون 

تواند باشد. واژگان گفتاری )واسۀ، دمِ، گویش کرمانشاهی می مثلاًچون متعلق به گویش خاصی 

بیخِ( یا عامیانه )اُسکُل، خرپول( و یا زبان مخفی یا جارگون )برنج دُم سیا( یا گویشی )کرتخاله( 

آیند، ولی واژگان شکسته محسوب نویسی به شمار مینویسی و گفتاریبا اینکه از موارد محاوره

دل آوایی سالمی در زبان رسمی گفتار ندارند و یا متعلق به فارسی معیار شوند؛ زیرا یا معانمی

 (.الف1۳۹۸زاده، طبیبگفتاری نیستند )

و ممانعت از بازتاب  یاستبداد ادب لیبه دل؛ گرددیبرمی به دوران مشروطه سینوشکستهقدمت 

. صادق از مشروطه رواج نداشت شیدر عصر پ یسینوو نوشتار، شکسته اتیزبان مردم در ادب

های ایرانی است و بعدها صادق چوبک، جلال نویسی در داستانهدایت، آغازگر سبک شکسته

زاده، طبیب، غلامحسین ساعدی و هوشنگ گلشیری نیز پیرو این سبک شدند )احمدآل

نویسی در ترجمۀ فارسی است. چوبک پیشگام شکسته (1402نژاد )سیدی زعمبه(. الف1۳۹۸
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را بنا به پیش از ناشتایی وی برای اولین بار نمایشنامۀ آمریکایی نوشتۀ یوجین اونیل با عنوان 

 یفارس (ب1۳۹۸) زادهبیطببه اعتقاد های خاص اثر به فارسی شکسته ترجمه کرده بود. ویژگی

مند آن مطلقاً موجب امروز است و کاربرد قاعده اتیو ادب یزبان فارس ریناپذییجدا شکسته بخش

 توانیرا نم یو کاملاً رسم یتوجه داشت که متون جد دی. البته باشودینم یزبان فارس یتباه

را  یسینواستفاده از شکسته نیانگیم (ب1۳۹۸) زادهبیطبشکسته نوشت.  ای یصورت گفتاربه

 یهاسال یزمان بازۀکه در  یفارس یو داستان یشیآن دسته از آثار نما یوگوهاگفت یدر بررس

 است. هکرد نییدرصد تع 20اند شکسته استفاده کرده یاز فارس 1۳۹۷تا  12۹۸

نویسی را در گفتار بررسی که شیوۀ شکستهاز نخستین کسانی است  (1۳۹1سمیعی گیلانی )

اصر پربسامدتر شکستگی بیشتر در عناصر دستوری، یعنی در عن»وی  زعمبهکند. بندی میو مقوله

 واژگان شکسته را مناسب (1۳۹۹حجوانی ) .(4، ص. 1۳۹1سمیعی گیلانی،) «دهدزبان روی می

ابراهیمی داند. در همین راستا، آموزی میکند و آن را در تضاد با زبانادبیات کودک قلمداد نمی

ی برای ایجاد حلراهاند، ولی نویسی به مخالفت پرداختهنیز با محاوره (1۳۶۸رهگذر )و  (1۳۵۶)

فر خزاعیاند. ی شخصیتی ارائه ندادهسازهای داستان و تیپتاری شخصیتتنوع زبانی در سیاق گف

کند تا زبان گفتگوی آشنایی با زبان گفتاری را برای مترجم ادبی ضروری قلمداد می (1۳۹۶)

روان، طبیعی و  نمایشنامه را از زبان توصیف تمییز دهد و گفتگویی ژهیوبهرمان، داستان کوتاه و 

پذیرفتنی ارائه دهد. البته، طبیعی بودن کلام بدین معنا نیست که واژگان و جملات به همان 

صورت ادا شده در گفتار به نوشتار درآیند بلکه باید به گوش خواننده طبیعی برسد و خواننده 

ی که وگو را صورتی طبیعی از گفتار تشخیص دهد و آن را از زبان راوصورت مکتوب گفت

ۀ شباهت، تناسب و پیوستگی مؤلف. وی سه (ب1401فر، خزاعیحالت رسمی دارد متمایز بداند )

کند. بدین معنا که واژگان و نحو وگوی مکتوب ضروری قلمداد میرا در طبیعی بودن گفت

در زندگی واقعی شباهت داشته های مشابه وگوهای مکتوب باید با زبان افراد در موقعیتگفت

باشد؛ تناسب میان گفتار فرد با شخصیت فرهنگی و اجتماعی او برقرار باشد؛ و میان جملات 

وگو پیوستگی و تداوم وجود داشته باشد و جملات گسسته از هم به نظر نرسد. افراد در گفت

فتار دراماتیک متفاوت از ادبیات مات را در گماهیت شکستن کل (1401شهبا )در این میان، 
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وگوهای داستانی تنها واژگانی را که در گفت (1401جو )صلحی ادعاو کند داستانی قلمداد می

ها در مقایسه با صورت نوشتاری هجای کمتری داشته قابل شکستن هستند که صورت گفتاری آن

 کشد.باشد به چالش می

در  رگذاریتأثهای تحصیلات، موقعیت اجتماعی، سن، جنسیت و نژاد افراد از مؤلفه سطح

های شخصیتی ها از زبان است و همین عوامل غیرزبانی موجب پدید آمدن تیپاستفادۀ آن

مند به کاربرد زبان با نظام اصولی و طوربهزاده اولین کسی است که شود. جمالمختلف می

دار و پشت(. 1۳۹1پارسا و دیگران، پردازد )لب و فضای داستانی میهای شخصیتی در قاتیپ

های منظوم و ها و حکایتزاده در داستاندارند که پیش از جمالنیز اذعان می (1۳۹2گروسی )

د و تمایزی بین زبان شاه و گدا، شها استفاده میمنثور ایران از زبان یکسانی برای کل شخصیت

شیوۀ  (1۳۶۹قادری )شد. ها و مذاهب گوناگون ایجاد نمیو حتی افراد با ملیت سوادباسواد و بی

دهی هویت شخص کلیدی کند و آن را در شکلحرف زدن افراد را شناسنامۀ آنان تلقی می

آرایش و ادای کلمات را مانع از بازآفرینی حس و جریان  داند و انحراف از بازگردانی صحیحمی

 کند.شده قلمداد میهای متن اصلی در متن ترجمهگفتگوی شخصیت

توان زبان برای نمود نقش اجتماعی زبان در ترجمۀ داستان نمی (1۳۹۶فر )خزاعی زعمبه 

 ریتأثزبان خنثی ترجمه کرد، بلکه با انتخاب زبان مناسب باید سواد را به مانده یا بیافراد عقب

ها، در فارسی تغییر صورت بعضی از واژه» مثالعنوانبهمشابه با متن اصلی در مخاطب ایجاد کرد؛ 

یا به کار بردن  ...مانند گفتن سولاخ به جای سوراخ، دیفال جای دیوار، عسک به جای عکس 

، 1۳۵4باطنی، )« ی استسوادیبقل کم، از اسرّ و غیره، نشان اصطلاحاتی چون حُسن خوبی، ا

ی ذهنی، افتادگعقبسوادی، ها برای نشان دادن بیها یا نمایشنامهنویسندگان رمان (.۳۳ص. 

 1از کژنویسی عمدبههای داستان ها یا طبقۀ اجتماعی فرودست شخصیتخارجی بودن شخصیت

نویسند چون این نوع کژنویسی شود آن را میکنند و به همان شیوه که واژه تلفظ میاستفاده می

شود. یاد می «eye dialect»شود و از آن به بیانگر گویشی است که به شیوۀ چشمی دریافت می

کنند. جستار ی در ترجمۀ خود منعکس میاگونهبهای با علم به این موضوع، آن را مترجمان حرفه

                                                           
1. Cacography 
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ترجمۀ مختلف از رمان هاکلبری فین  1۵شیوۀ انتقال زبان راوی داستان در  پی بررسی حاضر در

سخن گفته و ترجمه را  سوادیباز زبان پسرکی  1راوی داستان، به زبان انگلیسی غیرمعیار. است

که هایی دارد به چالش بزرگی برای مترجم تبدیل کرده است. بدین معنی که زبان راوی ویژگی

فین مملو از واژگان عامیانه و نماید. زبان هاکلبریمتمایز می 2بان انگلیسی معیارآن را از ز

کند. راوی اصطلاحات محلی است و در بیشتر موارد از قواعد دستوری زبان انگلیسی پیروی نمی

ۀ عدم آموزش رسمی و دهندنشانکند که بندی غیرمعمول استفاده میاز ساختارهای جمله

 That“دستوری نادرست در جملۀ  توان به ساختاراوست. برای مثال، می زمینۀ اجتماعیپس

ain’t no matter”  یا عدم تطابق فعل و فاعل در جملۀ“There was things which he 

stretched” ای برای انعکاس شخصیت شیوه تواننویسی واژگان را میاشاره کرد. شکسته

نویسی چالشی است که در مجال حاضر مرز این شکسته سواد داستان قلمداد کرد؛ لیکن، تعیینبی

 بررسی خواهد شد.

 . روش پژوهش۳

، نویسندۀ پیشگام آمریکایی قرن نوزدهم، (1۸۸4) ۳توایناثر ماجراهای هاکلبری فین رمان 

ر سبک نوشتاری نخستین رمانی است که به زبان عامیانۀ آمریکایی نوشته شده است و انقلابی د

آن  ینگویاست که هم یکتاب در زبان مبدأ به حد تیاهمشود. های آمریکایی محسوب میرمان

برای  1۳2۸ابراهیم گلستان در سال  داند.یم کایمدرن امر اتیادب یهارا سرمنشأ تمام داستان

جواد  ملهازجاولین بار این رمان را به زبان فارسی ترجمه کرد و پس از او مترجمان متعددی 

، (1۳۶2شهرام پورانفر )، (1۳44محمدرضا جعفری )، (1۳۳۹هوشنگ پیرنظر )، (1۳۳4محیی )

محسن سلیمانی ، (1۳۷۹خسرو شایسته )، (1۳۶۶نجف دریابندری )، (1۳۶۳الدینی )پرویز نجم

داریوش ، (1۳۹۶شیما محمدی )، (1۳۹2) یعلو یمهد، (1۳۹0کیومرث پارسای )، (1۳۸۶)

، (1۳۹۷الهام سادات یاسینی )، (1۳۹۷فاطمه نظرآهاری )، (1۳۹۶شاهین و سوسن اردکانی )

الهام کشاورزی خوزانی و الهه کشاورزی ، (1۳۹۷مجید آقاخانی )، (1۳۹۷سرشت )مجتبی نیک

                                                           
1. Non-standard English 
2. Standard English 
3. Twain 
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عطیه ، (1400ابوالحسن تهامی )، (1۳۹۸محمد قصاع )، (1۳۹۸اکرم شکرزاده )، (1۳۹۸خوزانی )

این کتاب  به ترجمۀ (1401عاطفه صادقی )و  (1400فروزان صاعدی )، (1400اسدی )بنی

 اند.پرداخته

ها داشته است و خود ای به لهجۀ شخصیتای است که توجه ویژهمارک تواین اولین نویسنده

لهجۀ متفاوت را  ۷کند که در متن این رمان، فین به این نکته اشاره مین هاکلبرینیز در آغاز رما

دین هاولز، به کار برده است. او نخستین نویسندۀ تودۀ مردم آمریکا است و به همین جهت ویلیام

(. 1۳۶۶دریابندری، کند )قلمداد می« لینکلن ادبیات آمریکا»اش، مارک تواین را دورهنویسندۀ هم

نوشته شده است تا  1ی یک رمان بزرگ به زبان عامیانهدر واقع، برای اولین بار از آغاز تا انتها

(. طبق 1۳۶۶دریابندری، داستانی که در ابتدا رنگ و بوی کمدی داشت به حالت تراژدی درآید )

های نشین، گویش حاشیه2یزوریم اهپوستانیس شیاز گودر این رمان اظهارات خود نویسنده، 

ها جهت انعکاس زبان شخصیت ۵و چهار گویش تغییریافتۀ پایک 4، گویش پایک۳جنوب غرب

 ی هنرمندانهقدربهفین تواین در رمان ماجراهای هاکلبری(. 1۸۸4تواین، استفاده شده است )

در مقدمۀ ترجمۀ خود از  (1۳۶2پورانفر )ا و زبان عامیانه را به تصویر کشیده است که هلهجه

شود و آن ادبیات نو آمریکا از یک کتاب آغاز می»این کتاب به نقل از همینگوی نوشته است: 

ایی است که داریم. قبل هنوشته فین نوشتۀ مارک تواین است. این کتاب یکی از بهترینهاکلبری

هاک، راوی داستان، زبانی  «.هم نخواهیم داشت پسنیازاهایی به این خوبی نداشتیم، از آن نوشته

او  (1401دانشور کیان و همکاران )برد. کار میبازاری به لوحانه دارد و اصطلاحات کوچهساده

مسائلِ داستان، کودکانه، محدود و با دلسوزی  درک وی از چراکهد کننقلمداد می ۶راوی ناموثقرا 

 فراوان همراه است.

                                                           
1. vernacular 
2. Missouri Negro dialect 
3. Backwoods Southwestern 
4. Pike 
5. Modified Pike County 
6. unreliable narrator 
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تواند چالشی جدی برای مترجم در استفاده ترجمۀ چنین رمانی با این حد از تنوع زبانی می

 - با رویکردی توصیفی، پژوهش حاضر رونیازاهای داستانی باشد. از زبان و آفرینش تیپ

به بررسی تمامِ  گیری هدفمندو با استفاده از نمونه موردپژوهی یق کیفی از نوعدر تحقای قایسهم

 2بوک ۳0و  1در دو سایت اینترنتی دیجی کالا نیفیهاکلبر یماجراهاترجمۀ موجود از رمان  1۵

های شخصیتی، طبقۀ اجتماعی و های ترجمۀ مترجمان در انتقال تیپپرداخته است تا استراتژی

به ترتیب زمانی از  شدهترجمههای داستان مشخص شود. پانزده متن یتسیاق زبانی شخص

 های شکستۀ واژگان مبنای بررسیترین ترجمه به جدیدترین ترجمه مرتب شده و صورتقدیمی

جهت بررسی ماجراهای هاکلبری فین داده شده است. ابتدا متن اصلی کتاب قرار  گیریو نتیجه

ترجمۀ حاضر  1۵ی قرار گرفت و سپس جهت بررسی نوع زبان در موردبررسکاررفته نوع زبان به

اثر  112با بررسی  ب(1۳۹۸زاده )طبیباستفاده شد.  (الف1۳۹۸زاده )طبیباز چهارچوب نظری 

نویسی پرداخته و سته( به بررسی شک12۹۸-1۳۹۷ساله ) 100داستانی و نمایشی در بازۀ زمانی 

 دستورالعملی را برای آن ارائه داده است.

بندی گروه طبقه 4واژگان را به  های شکستۀصورت (20-2۳، صص. الف1۳۹۸زاده )طبیب

 کند:می

. 4بستی و شدۀ پیهای کوتاه. صورت۳های شکستۀ فعلی؛ . صیغه2های آزاد سبکی؛ . گونه1

 های گویشی.نهگو

شود های آزاد سبکی به قابلیت جانشینی دو یا چند آوای مختلف از یک کلمه اطلاق می. گونه1 

این جانشینی موجب تغییر در معنی نشود و فقط سبک دو مدخل واژگانی را تغییر  کهینحوبه

 گیرند:های آزاد سبکی قرار میدهد. موارد زیر در ذیل گونه

 ؛ساختمونبه  ساختمانتبدیل  مثلاً  /un/ه ب /an/الف( تبدیل 

 ؛چه، چکار، چیست، هرچه به چی، چیکار، چیه، هرچیب( تبدیل واژگان 

                                                           
1. www.digikala.com    
2. www.30book.com  

http://www.digikala.com/
http://www.30book.com/
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 .دوسبه دوست های صامتی در انتهای کلماتی چون: تبدیل ج( عدم ذکر صامت در آخر خوشه

گه، دیگه، آخه، اها به و تبدیل آن دیگر، مگر اگرآخر، د( عدم ذکر صامت در آخر کلماتی چون 

 ؛مگه

 ؛ و ...یاقیابه  هایاقی، دفترابه  دفترهامانند تغییر دادن « ا-»ی جمع به «ها-»ه( تغییر دادن 

 .تمومبه  تمامدادن  ، مانند تغییر/um/به  /am/و( تغییر دادن 

 باشد:های فعلی شامل موارد زیر می. موارد شکستۀ مربوط به صیغه2

 ؛برید/برینبه  برویدفعل از قبیل تبدیل  هایهای سبکی شناسهالف( تناوب

 ؛ و ...بذاربه  بگذاربن مضارع فعل از قبیل تبدیل  های سبکیب( تناوب

 .باسبه  باید، تبدیل ؛ مثلاًج( موارد متفرقه

 باشد:شامل موارد زیر می یبستیپ شدۀکوتاه یهاصورت. ۳

 ،زرنگهبه  تزرنگ اساز قبیل: « بودن»بستی فعل ربطی های پیالف( صیغه

 ؛دفتر رو، دفتروبه  دفتر رااز قبیل تبدیل « را»( بدل از /o-/)یا  /ro-/نمای بست نقشب( پی

 های ضمیری متشکل ازبستج( پی

 دفترِتبه  دفترِ توبستی ملکی از قبیل تبدیل ضمیرهای پی -     

 بینمشمیبه  بینماو را میبستی مفعولی از قبیل تبدیل ضمیر پی -     

 بِهِم، بِم به به منبستی بعد از حرف اضافه از قبیل تبدیل ضمیرهای پی -     

 دفترمهم به  دفتراز قبیل تبدیل  هَمبست قید پی -     

 وا!یا! / بخوریبه بخور ها!بخوریاز قبیل تبدیل  ها دیتأکبست قید پی -     

 باشد.های گویشی میمربوط به گونه 4و سرانجام مورد 
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ای واقعی مشتمل بر متون معتبر ادبیات بر اساس پیکره (۵1-۳۷، صص. الف1۳۹۸زاده )طبیب

نویسی پرداخته و به شرح زیر دستور خط و فرهنگ املایی آن را تدوین فارسی به بررسی شکسته

 کرده است.

 «ا-»ی جمع به «ها-»های آزاد سبکی: تبدیل پسوند الف( گونه

 ا(-صورت شکسته ) صورت سالم )ها( 

 کتابا هاکتاب پس از صامت

 یاقیا هایاقی /i/   پس از مصوت

 - هابرّه /e/  پس از مصوت

 - هانه /æ/ پس از مصوت

 - کوکوها /u/    پس از مصوت

 - پادوها /o/پس از مصوت 

 - باباها /a/ پس از مصوت

 

 یهای فعلب( موارد شکستۀ مربوط به صیغه

 اند که عبارتند از:بندی شدههای فعلی ذیل پنج بخش طبقهموارد شکستۀ مربوط به صیغه

 نیدیخواب ؛(ینوشتار) دیدیخواب: مثال. یماض بن در فعل یهاشناسه یسبک یهاتناوب 

 (یگفتار)

 نیبخواب ؛(ینوشتار) دیبخواب: مثال. مضارع بن در فعل یهاشناسه یسبک یهاتناوب 

 (یگفتار)

 (یگفتار) ارمیب ؛(ینوشتار) اورمیب: آوردن: مثال. فعل مضارع بن یسبک یهاتناوب 

 ستادنیوا ستن،یبا: ترشکسته و شکسته یفعل یهاصورت: متفرقه موارد 
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تر های باید و بایست به شکل )باهاس( شکسته و به شکل )باس( شکستهبایستن: صورت

 است. باهاستر از از حیث اجتماعی فروگونه باسشوند؛ بدین معنی که می

های بن مضارع آن شکسته و مخصوص گفتار است ولی گاه صیغهوایستادن فعل دن: ستایوا

 شود.تر ایجاد میهای گفتاری و بازهم گفتاریشود و درنهایت صیغهتر میشکسته

 تر(تر(؛ واسّین )بازهم شکستهمثال: وایستید )گفتاری(؛ وایسید )شکسته(؛ وایسین )شکسته

 ینقل یماض ۀشکست یهاصورت 

ی فعل، فاصله از شناسهاسم مفعول در ماضی نقلی با نیم رملفوظیغی «ها»توان با جدا کردن می

های مختلف ماضی نقلی گفتاری را در خط شکستۀ فارسی نشان داد و استفاده از ماضی صیغه

 کننده است.ساده به جای آن ناصحیح و گمراه

 مثال: 

 می(ام )ماضی نقلی رسرفته

 )ماضی نقلی گفتاری( /ræf’tæ:m/م رفته

 )ماضی سادۀ رسمی( /ræftæm’/رفتم  

 بستیشدۀ پیهای کوتاهج( صورت

بندی بستی را به شش گروه طبقهشدۀ پیهای کوتاه( صورت4۳-۵1، صص. 1۳۹۸زاده )طبیب

 کرده است:

 بودن یربط فعل یبستیپ یهاغهیص 

 کسته(مثال: کارگرید )سالم(؛ کارگرین )ش

  ینمانقش بستیپ /-ro/ (ای /-o/) (را از بدل) 

 تر(مثال: کتاب را / چراغ را )سالم(؛ کتاب رو / چراغ رو )شکسته(؛ کتابو / چراغو )شکسته
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  (یملک متصل ریضما) یریضم یهابستیپ 

 بستی(بستی(؛ کتابِمون )شکستۀ پیمثال: کتاب ما )سالم منفصل(؛ کتابِمان )سالم پی

  با به از: اضافه حروف از یبرخ از پس یریضم یهابستیپ 

 :ازمثال برای 

ازشَ )سالم                          ازَت )سالم و شکسته(                      ازمَ )سالم و شکسته(

 و شکسته(

)سالم(؛  ازمَان )سالم(؛ ازمَون )شکسته(          ازَتان )سالم(؛ ازَتون )شکسته(                 ازَشان

 ازَشون )شکسته(

 :بهمثال برای 

تر(                بهش )شکسته(؛ ت )شکستهتر(       بهت )شکسته(؛ بهم )شکستهبهم )شکسته(؛ به

 تر(ش )شکستهبه

تر(   بهشون )شکسته(؛ تون )شکستهتر(      بهتون )شکسته(؛ بهمون )شکستهبهمون )شکسته(؛ به

 تر(شون )شکستهبه

 :بابرای  مثال

تر(         باهاش )شکسته(؛ تر(         باهات )شکسته(؛ بات )شکستهباهام )شکسته(؛ بام )شکسته

 تر(باش )شکسته

تر( باهاشون )شکسته(؛ باهاتون )شکسته(؛ باتون )شکسته تر(باهامون )شکسته(؛ بامون )شکسته

 تر(باشون )شکسته

 یدیق بستیپ /-æm/ (هم دیق از بدل) 
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: بابا هم )سالم(                                         بابائم )شکسته(                                    بابام! مثال

 تر()شکسته

  یدیق بستیپ /-a/ (ها دیتأک دیق از بدل) 

 ! )شکسته(وانگی نه! )سالم(                                  هانگی نهمثال: 

جهت بررسی سبک و  نیف یهاکلبر یماجراهارمان  یابتدا متن اصلدر جستار حاضر، 

(، 1۳2۸ترجمۀ فارسی از کتاب به قلم ابراهیم گلستان ) 1۵های زبانی بررسی شد و سپس با گونه

الدینی ، پرویز نجم(1۳۶2شهرام پورانفر )، (1۳44) یمحمدرضا جعفر(، 1۳۳4جواد محیی )

 مایش(، 1۳۹2) یعلو یمهد، (1۳۸۶) یمانیسل محسن، (1۳۶۶) یابندرینجف در(، 1۳۶۳)

، (1۳۹۸اکرم شکرزاده )، (1۳۹۸محمد قصاع )، (1۳۹۷) سرشتکین یمجتب، (1۳۹۶) یمحمد

مورد مقایسه قرار ( 1400) یابوالحسن تهامو  (1400) یاسدیبن هیعط، (1400) یفروزان صاعد

ها اوت از نخستین ترجمههای زمانی متفگرفت. سعی شده است تا عملکرد مترجمان در بازه

 قرار گیرد. موردمطالعههای جدید گرفته تا ترجمه

 های پژوهش. یافته4

فصل تشکیل شده است. در این بخش برای نمونه، با ذکر  ۴۳از  فینهاکلبریماجراهای رمان 

نگارش نویسنده و  ترجمۀ فارسی مرتبط به روایت شیوۀ ۱5پاراگراف اول متن انگلیسی و مقایسۀ 

پردازیم. در جملات آغازین رمان، هاک به طریق ذیل خود را به طابق آن با ترجمۀ مترجمان میت

 کند؛خوانندگان معرفی می

YOU don’t know about me without you have read a book by the name of 

The Adventures of Tom Sawyer; but that ain’t no matter. That book was 

made by Mr. Mark Twain, and he told the truth, mainly. There was things 

which he stretched, but mainly he told the truth. That is nothing. I never 

seen anybody but lied one time or another, without it was Aunt Polly, or 

the widow, or maybe Mary. Aunt Polly — Tom’s Aunt Polly, she is — 

and Mary, and the Widow Douglas is all told about in that book, which is 

mostly a true book, with some stretchers, as I said before. 
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که « آقای مارک تواین»نویسنده از نقش سرگذشت تام سایر، در آغاز رمان، با اشاره به رمان 

 عنوانبهرا  وصادقصاففین بیرون آمده و نقش هاکلبری« کندبعضی چیزها را چاخان می»

به بیان  صرفاًگذارد. هاک، مقید به هیچ قرارداد زبانی نیست و راوی ماجرا به نمایش می

شود که به ی خودمانی میقدربهپردازد. گاه دریافت مستقیم خود از وقایع میاحساسات و 

( به معنای ساختن استفاده make( به معنای نوشتن، از واژۀ )writeجای استفاده از واژۀ )

توجه به تطابق ، گاه بی (That book was made by Mr. Mark Twainکند )می

-Aunt Polly-Tom’s Aunt Polly, she isبرد )فعل و فاعل، افعال اشتباه به کار می

and Mary, and the Widow Douglas is all told about in that book و )

را به کار  That ain’t no matterمحابا و ناصحیح به طرز افراطی جملاتی چون گاه بی

 برد.می

 

شد. خواهد ذکراول متن  پاراگرافمتفاوت از  ۀترجم 1۵ بخش، نیا در  

 :(1۳2۸گلستان )ترجمه 

شناسید، اما عیبی ندارد. این کتاب را اگر کتاب سرگذشت تام سایر را نخوانده باشید مرا نمی

تواین نوشته بود و هرچه گفته بود راست گفته بود. بعضی جاها را خیلی کشش  آقای مارک

ام که در عمرش کس را ندیدههم نیست. من هیچراست گفته بود. م رفتههمداده بود اما روی

 دروغ نگفته باشد.

 :(1۳۳4محیی )ترجمه 

اگر تا کنون کتاب )تام سایر( را نخوانده باشید، مرا نخواهید شناخت. ولی باشد. این 

نوشته است. گرچه کمی اغراق گفته ولی قسمت عمده آن مارک توین کتاب را آقای 

 حقایق است. بیان
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:(1۳44) یجعفرترجمه   

بخوانید.  حتماًاید، را بخوانید تا مرا بشناسید. اگر هم آن را نخوانده« تام سایر»باید کتاب 

هرچند که آقای مارک تواین آن کتاب را به نام تام اسم گذاشته، اما من هم در بیشتر ماجراهای 

پیرش  تام سایر پسر بازیگوش و ماجراجویی است که پیش خاله آن کتاب شرکت دارم. این

 کند.زندگی می

:(1۳۶2پورانفر )ترجمه   

، ولی دیدانینمرا نخوانده باشید، چیزی درباره من « ماجراهای تام سایر»اگر کتابی به نام 

ی راست گفته بود ولی برخی طورکلبهمانعی ندارد. آن کتاب نوشته آقای مارک تواین بود 

یا بیشتر دروغ نگفته باشد،  بارکام کسی برای یندیده گاهچیهموارد را زیاد کش داده بود. 

باشد. خاله پالی، خاله تام، و مری و بیوه « مری»و یا  زنوهیب، یا «خاله پالی»حتی این شخص 

 البته با اندکی طول و تفسیر.  حقیقت است. غالباًهمگی در آن کتاب هستند و « دوگلاس»

:(1۳۶۳) ینیالدنجم ترجمه  

شما چیزی در مورد من نخواهید دانست، مگر اینکه ماجراهای تام سایر را خوانده باشید، 

 ولی موضوع چندان مهمی نیست. 

:(1۳۶۶) یابندریدرترجمه   

را خوانده باشید، ولی اشکالی « سرگذشت تام سایر»ناسید، مگر اینکه کتاب ششما مرا نمی

ندارد. آن کتاب را آقای مارک توین نوشته بود و بیشترش هم راست گفته بود. بعضی چیزها 

ام هایی که من دیدهرا چاخان کرده بود، ولی بیشترش راست بود. عیبی هم ندارد. همه آدم

گویند، غیر از خاله پولی، یا بیوۀ دوگلاس، یا شاید هم ماری. دروغ هم می وقتکبالاخره ی

تو آن کتاب آمده،  تماماًو ماری و بیوۀ دوگلاس، نقلشان  -یعنی البته خالۀ تام -خاله پولی 

 طور که گفتم راست است، منتها بعضی جاهایش را نویسنده چاخان کرده.که همان

 :(1۳۸۶) یمانیسلترجمه 
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اما مهم نیست. ؛ را خوانده باشیدماجراهای تام سایر که کتاب شناسید، مگر اینشما مرا نمی

یی را هم خالی زهایچکترش راست بود، اما یآن کتاب را آقای مارک توین نوشته بود و بیش

ام: پالی، ها دروغ نگفته باشد غیر از خالۀ تام گاهی وقتکس را ندیدهبسته بود. تا حالا هیچ

 بیوه داگلاس و شاید مری.

:(1۳۹2) یعلوترجمه   

شناسید. البته آقای مارک ی میخوببهگمان مرا نیز اگر سرگذشت تام سایر را خوانده باشید بی

ای از تواین نویسنده آن سرگذشت همانند بسیاری دیگر از هنرآفرینان شاید درباره پاره

از ارزش کار او نخواهد  وجهچیهبهروی کرده باشد؛ اما این امر ن زمان زیادههای آشخصیت

 کاست.

 :(1۳۹۶) یمحمد ترجمه

شناسید، اما عیب ندارد. آقای مارک تواین آن اگر کتاب تام سایر را نخوانده باشید، مرا نمی

ی کرده درازرودهاست بود. البته یک جاهایی کتاب را نوشته بود و هرچه هم که گفته بود، ر

 بود، ولی مهم نیست. 

:(1۳۹۷) سرشتکینترجمه   

که کتابی تحت عنوان ماجراهای تام سایر را نخوانده باشید، مرا نخواهید شما تا قبل از این

واقع حقیقت را گفته به شناخت؛ اما مهم نیست. آن کتاب به قلم آقای مارک تواین است و

گاه ها چیزهایی بودند که او کش داده بود، هرچند که حقیقت را گفته است. هیچاست. آن

که این آدم خاله پالی یا بیوه یا  بساچهبار یا بیشتر دروغ نگفته باشد ام کسی برای یکندیده

اب گفته شده است که تام، ماری و داگلاس بیوه در کتماری باشد. دربارۀ خاله پالی، خالۀ 

 بیشتر حقیقت دارد البته با کمی طول و تفسیر!

:(1۳۹۸قصاع )ترجمه   
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که کتاب ماجراهای تام سایر را خوانده باشید، اما دانید مگر اینشما چیزی دربارۀ من نمی

دارد. البته  این موضوع مهم نیست. آن کتاب را آقای مارک تواین نوشته و بیشترش حقیقت

نویسنده در بعضی موارد نیز کمی اغراق کرده و به موضوع شاخ و برگ داده است. اما این 

کم یکی دو بار دروغ نگفته باشد، ام که دسترو نشدهمهم نیست. تا حالا من با کسی روبه

س، هر زنی که درواقع خاله پولی تام است. او و بیوۀ داگلاالبته به غیر از خاله پولی یا بیوه

 دو در آن کتاب هستند، کتابی که به شما گفتم بیشترش درست و راست است.

 :(1۳۹۸شکرزاده )ترجمه 

توانید مرا خوب بشناسید. در آن کتاب آقای اگر شما کتاب تام ساوایر را نخوانده باشید، نمی

بسط داده بود. شاید نتوان  حدازشیبمارک تواین حقیقت را گفت؛ اگرچه کمی مطالب را 

خاله  هاآنکسی را در جهان یافت که هرگز در طول عمر خود دروغ نگفته باشد مگر اینکه 

 پولی و مری باشند.  

:(1400) یصاعدترجمه   

رد. شناسید، اما اشکالی ندااگر کتابی به نام ماجراهای تام سایر را نخوانده باشید، مرا نمی

کتاب ماجراهای تام سایر را آقای مارک توین نوشته و بیشتر واقعیت را گفته است. بعضی 

ام چیزها را خیلی کش آورده اما بیشتر واقعیت را گفته است. مهم نیست. هرگز کسی را ندیده

یا شاید ماری. در مورد  زنوهیبخاله پولی یا آن  جزبهکه یک بار یا بیشتر دروغ نگفته باشد 

در آن کتاب  زیچهمهو ماری و بیوه داگلاس،  –در اصل خاله پولی تام است  –اله پولی خ

گفتم بیشتر کتاب واقعیت است و یک جاهایی هم کشدار  قبلاًطور که گفته شده، که همان

 شده است.

:(1400) یاسدیبنترجمه   

شناسید، ولی مهم نیست. آن کتاب را را نمیاگر ماجراهای تام سایر را نخوانده باشید من 

آقای مارک تواین نوشته و بیشتر مطالبش را هم راست گفته. البته بعضی جاهایش را زیادی 

ام که کسی را ندیده حالتابهکش داده ولی اشکالی ندارد چون بیشترش حقیقت دارد. من 
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ی ماری. در آن کتابی که گفتم دروغ نگفته باشد چه خاله پولی یا آن زن بیوه و یا حت اصلاً

بیشترش راست است و فقط کمی مطالبش را کش داده، در مورد خاله پولی یا همان خالۀ 

 توضیح داده شده است.  زیچهمهتام، ماری و آن زن بیوه 

:(1400) یتهامترجمه   

دونین من کی هسّم. اما اگه ، نمرُ نخونده باشین ماجراهای تام سایرشوما تا کتابی به اسم 

نخونده باشینم اشکال نئره ]نداره[. اون کتابه رُ آقای مارک تواین سرهم کرده بودش، 

راسکی بود. یه چیزایی رُ کِش داده بودش، اما بیشترش راسّکی بود آخه، تا یاشم راسخیلی

جز خاله پالی و ، بهحالا کسی رو نئیدم ]ندیدم[ که یکی دو دفه دوروغ نگفته باشه؛ البته

ئه، با اون . راجب ]راجع به[ این خاله پالی که راسیتش خالۀ تامهه و شایدم مریخانوم بیوه

یه، فقد ]فقط[ ریسّسیوهه، یعنی بیوۀ داگلاس، تو اون کتابه نوشته که کتاب راسّمری و بیوه

 طور که گفتم یه ریزه کشش داده.همون

طور که اند. همانیز مترجمان سبک نوشتاری خود را حفظ کردههای کتاب ندر سایر پاراگراف

سوادی است و نویسندۀ اصلی با ایجاد لحنی تر ذکر شد، راوی داستان پسرک عامی و بیپیش

ها کنار پردازی پرداخته است که انتخاب واژگان و شیوۀ چینش آنفردِ او به شخصیتمنحصربه

ی در این رمان پررنگ است که قدربهدۀ خاص از زبان مؤید این مورد است. استفا وضوحبههم 

« ادبانهبی»کتابخانۀ عمومی ماساچوست این کتاب را به خاطر استفاده از زبان  1۸۸۵در سال 

رسد که برخی در این مقاله چنین به نظر می شدهیبررسهای با نمونه ؛ اماکرده بودممنوع اعلام 

اند. ها را به یک شیوه ترجمه کردهنگاشته و تمام بخشها را نادیده اشخصیتاز مترجمان لحن 

سعی بر انتقال نثر محاوره بوده است ولی یکدستی لازم  (1۳2۸گلستان )برای مثال، در ترجمه 

ای از موارد بخشی از متن اصلی را در ترجمۀ در این مورد صورت نگرفته است و مترجم در پاره

ای به شکستن واژگان نداشته و در سراسر متن خود کرده است. گلستان علاقهخود حذف 

جور، گیر آمدن، مرا به رغم استفاده از واژگان و اصطلاحات محاوره )از قبیل کِش دادن، اینعلی

نویسی اجتناب کرده و واژگان سالم به کار برده ( از شکسته...پسری برداشتن، زدم زیرش و 

خورد سوادی شخصیت داستانی به چشم نمیای از بینشانه هیچ (1۳۳4محیی )است. در ترجمۀ 



 1۵4                                                          ...                         در ترجمه یسینوشکسته 

 

و در کل ترجمه از واژگان رسمی و غیرشکسته استفاده شده است. علاوه بر این، بخش عمدۀ 

متن حذف شده است و مترجم به سلیقۀ خود مواردی را به متن افزوده است. استفاده از واژگانی 

های بعدی به غرابت متن افزوده در پاراگراف« ...دفینه، تلی از پول، سابقۀ عادت، چلیک و»ون چ

واژگان و اصطلاحات رسمی  غالباًنیز علاوه بر تلخیص متن،  (1۳44) یجعفرترجمۀ است. در 

رفته است و در سراسر ترجمه ( به کار ...های انبوه، برپا بودن آتش و درنگ، درخت)از قبیل بی

علاوه بر ممانعت از شکستن واژگان، با  (1۳۶2پورانفر )خورد. ای به چشم نمیواژۀ شکسته

رسمی )مثل یازده نقطه از بدنم خارش گرفته بود، باعث  عموماًاستفاده از واژگان و اصطلاحات 

پردازی ( مانع از انعکاس شخصیت...ها راه پیمودن و فرسنگ ی آشپزخانه،سوبهناراحتیمان گردد، 

نیز از این قاعده مستثنی نیست با این  (1۳۶۳) الدینینجم هاک در ترجمه شده است. ترجمۀ

 (1۳۶۶) دریابندری ای از متن پاراگراف اول حذف شده است. در ترجمۀتفاوت که بخش عمده

تواند به تسهیل برقراری ارتباط ای میرغم کاربرد نحو رسمی، استفاده از واژگان محاورهعلی

، «تماماً »، «چاخان»پردازی مدنظر نویسنده بینجامد. استفاده از واژگانی چون خواننده با شخصیت

 (1۳۸۶) سلیمانی است. محسن مؤثرفین در این ترجمه در انتقال زبان عامیانۀ هاکلبری« نقلشان»

اند تا با استفاده از واژگان و اصطلاحات محاوره )مثل قایم نیز کوشیده (1۳۹۶) یمحمد مایشو 

ولی غیرشکسته، متنی شبیه گفتار ارائه دهند ولی  ...(کردن، جیم شدن، تن کردن، زور زدن و 

 اند.هایی از متن پاراگراف اول را حذف کردهبخش

ها و عدم انتقال صحیح لحن شخصیت (1۳۹۷) سرشتنیکو  (1۳۹2) یعلودر ترجمۀ 

ی به درستبههای اصلی داستان شود تا شخصیترسمی سبب می ازحدشیباستفاده از واژگان 

آمد، داد و ها، پیتای از شخصیمخاطب منتقل نشود. انتخاب واژگانی چون )هنرآفرینان، پاره

و واژگانی چون )کتابی تحت  (1۳۹2علوی )( در ترجمۀ ...ستد، درخور توجه، بر سر نهادن و 

 (1۳۹۷سرشت )نیک( در سراسر ترجمۀ ...روزی و ، تیرهبساچهعنوان، به قلم آقای مارک تواین، 

سواد داستان فاصلۀ بسیاری دارد. این دو مترجم از واژگان شکسته یت پسرک بیبا لحن و شخص

کوشیده است تا با به کاربردن اصطلاحات عامیانه  (1۳۹۸) قصاعاند. در ترجمه استفاده نکرده

متن ترجمه  (...ولی غیرشکسته در طول متن )از قبیل عرق ریختن، غر زدن، دنبالم راه افتادن و 
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های داستان برای را به گفتار نزدیک کند ولی به دلیل عدم انتقال دقیق لحن، همچنان شخصیت

نیز واژگان غیرشکسته  (1۳۹۸شکرزاده ) اند.ی به تصویر کشیده نشدهدرستبهخوانندۀ زبان مقصد 

تام »به جای  «تام ساوایر»اده از واژه و لحن رسمی را در ترجمۀ خود به کار برده است. استف

 افزاید.نیز بر غرابت متن می« سایر

ای استفاده از واژگان محاوره (1400اسدی )بنیو  (1400صاعدی )کل متن ترجمۀ  در

ر محاوره داشته است ی در انتقال نثمؤثرنقش « گیر آمدن»و « صاحب شدن»، «کشدار»همچون 

هاک به خواننده منتقل نشده است. اثری از واژگان شکسته نیز  سوادیبولی همچنان شخصیت 

آمیزترین ترجمه از را بتوان مناقشه (1400تهامی )خورد. شاید ترجمۀ در متن به چشم نمی

ی صورت خوببهاز طرفی انتقال نثر محاوره قلمداد کرد.  فینماجراهای هاکلبریهای رمان ترجمه

ی بیانگر خوببهگرفته است و از طرف دیگر واژگان بسیار عامیانه و در اکثر موارد، نادرست 

سراسر متن  درپیش رفته که  آنجاتا به  (1400تهامی )داستان است.  سوادیبشخصیت اصلی 

ن به مخاطب مجبور به استفاده از قلاب شده است؛ برای مثال برای انتقال صورت صحیح واژگا

و موارد دیگری از این  ]متمدن[، مُنتمندن ]عالم[، آلمه ]دزدها[نئیدم ]ندیدم[، فقد ]فقط[، دزّا

قبیل. علاوه بر آن، در سایر واژگان متن نیز اشتباهاتی وجود دارد که خوانش متن را مشکل 

 سازد.می

تر اشاره شد، باید به این نکته توجه داشت که گونه که پیشهمان، هشپژودر پاسخ به سؤال 

بتوان  کهآن یببنابراین ؛ کندنویسی را موضوعی سبکی قلمداد میشکسته الف(1۳۹۸زاده )طبیب

ز ی داستان مجاوگوهاگفتنویسی را در ای بر نویسنده گرفت وی هر میزان از شکستهخرده

در محاوره صورت  یبسته به سبک خود از تعداد ینشان داد که هر مترجم هایبررسداند. می

رفته است. مترجم،  افراطبه بارهنیدرا (1400تهامی ) یول ،گفتگوها استفاده کرده است ۀترجم

زاده طبیبده است. ی نزدیک کربازارکوچهزبان راوی داستان را به گونۀ گویشی تهرانی 

کند که در تنها به کار بردن صورت صحیح کلمات شکسته را مجاز تلقی می ب(و الف1۳۹۸)

 شیوۀ وی دیو نبا شودیغلط محسوب م یسینواز شکسته ۀ تهامیاستفادبدان اشاره شد.  ۳بخش 

به نمایش درآوردن اطلاعات  ۀزلمنبه این تغییرات، شکسته به شمار آورد. یهاصورت را جزء
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هیچ سودی برای خوانندگان متن ندارد، بلکه به علت مغایر بودن  تنهانهحشو و اضافی است که 

که شود. حال آنزبانان موجب کند شدن سرعت خوانش افراد میهای بصری فارسیعادتبا 

واژگان  که یطوردارد  دیتأکنویسی مند شکستهبرد قاعدهبر کار و ب( الف1۳۹۸زاده )طبیب

طبیعی جلوه کند. با افراط در شکستن نادرست کلمات در سراسر شکسته به چشم خوانندۀ متن 

( ناچار به بیان صورت غیرشکسته در داخل قلاب شده است و این نشان از 1400متن، تهامی )

، ]اجازه[دارد. استفاده از مواردی همچون اجزه نگرانی او در درک نشدن پیام از سوی خواننده 

 ]جست[، جس ]یازده جایم[، یازّه جام ]درخت[، درخ ]گرفت نشست[، گرف نشس ]تنها[تنا 

های تواند به باب شدن صورتو مواردی از این قبیل می ]بلند[، بلن ]گذشت[زدم، گذش 

شکسته را مختل نماید. مترجم مند واژگان معیار و ضابطه سازی بینجامد و شیوۀ نگارشمشکل

 نیبدباید از به کار بردن آن دسته از عناصر عامیانه که آشکارا بار فرهنگی دارند پرهیز کند. 

در تقابل با  دینبا یبه متن اصل یباور هستند که وفادار نی( بر ا1400) یو افضل یهمت زیجهت ن

 .ردیجامعه مخاطب قرار گ یفرهنگ دگاهید

مغایر با طبیعی بودن  (1400تهامی )نویسی در ترجمۀ نادرست از شکستهاستفادۀ افراطی و 

نویسی جهت گفتار در نوشتار و خلاف انتظارات خوانندۀ متن است. اگرچه این افراط در شکسته

است ولی به جهت آسیبی که  فین صورت گرفتهسواد هاکلبریمنعکس کردن شخصیت بی

سازی با پردازی و تیپرود. شخصیته زبان فارسی وارد کند مطلوب به شمار نمیتواند بمی

استفاده از زبان مستلزم خلاقیت مترجم است تا روح سخن نویسندۀ اصلی در متن ترجمه جریان 

 که خللی در ساختار واژگانی جامعۀ مقصد صورت گیرد.آن یابد بی

 گیری. بحث و نتیجه۵

 ژهیوبهنویسی چالشی برای نویسندگان زبان فارسی و ورت شکستهاز دیرباز تهدید یا ضر

نویسی در نزد آید. در مقالۀ حاضر سعی شد وضعیت جدید شکستهمی حساببهمترجمان 

، ناخواهخواهامروزه، ی قرار گیرد. موردبررسنویسی صاحبان نظر و عوامل و پیامدهای شکسته

ها، اشعار کودکانه، ختلف فارسی دارند. رمانهای شکسته کاربرد فراوانی در متون مصورت

نشاندن اسلوب های شکسته واژگان هستند. ها و مکاتبات فضای مجازی مملو از صورتپیامک
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تواند افراطی می صورتبهنویسی اما اصرار بر شکستهای است؛ محاوره به جای خود، امر پسندیده

 شدنبابخل آفرینش ادبی و منجر به مخل بیان طبیعی، سریع و صریح اندیشه و در واقع م

شکستن نادرست  باشد. و درنهایت مسبب مهجوریت ادبیات صحیح های غلط واژگانصورت

گذاری ناصواب در نگارش کلمات با برهم زدن گرافیک واژگان فارسی ممکن است به بدعت

ذیرد و جهت نویسی بر مبنای اصول انجام پلازم است تا شکستهبنابراین، ؛ واژگان منجر شود

 نگذاری در ساخت واژگاهای داستان از راه صحیحی وارد شد و از بدعتسازی شخصیتتیپ

برای مثال، به جای  پرهیز نمود. دار نمودن دامنه واژگان، تجاوز به حریم زبان فارسی و لکهاشتباه

لاحات کوچه استفاده از واژگان نادرست، با ایجاد تغییرات نحوی در گفتگوها و استفاده از اصط

رسد که فرودست داستان پرداخت و به نظر میهای سازی شخصیتتوان به تیپو بازار می

 (1۳۶۶دریابندری )در این زمینه عملکرد خوبی داشته است. لیکن، به غیر از  (1۳۶۶دریابندری )

، سایر مترجمان با انتخاب گونۀ زبانی و لحن یکسان، تمام متن را به یک شیوه (1400تهامی )و 

های زبانی به متن اصلی نزدیک نیستند. های آنان به لحاظ کاربرد و گونهاند و ترجمهترجمه کرده

د و با استفادۀ درست مانده را نباید به زبان خنثی ترجمه کرو عقب سوادیبکه زبان افراد حال آن

نویسی به طرز صحیح های مختلف داستان قائل شد. شکستهاز زبان باید تمایزی بین شخصیت

داستان قلمداد شود.  سوادیبتواند شیوۀ مناسبی جهت انعکاس شخصیت و بر پایۀ قواعد می

صحیح استفاده کرده است ولی  طورهبهایی از متن از واژگان شکسته در بخش (1400تهامی )

گونه که پیشتر ذکر شد در غالب موارد با کاربرد واژگان ناصحیح سبب شلختگی متن شده همان

، صورت سالمی در زبان فارسی و ب( الف1۳۹۸زاده )طبیب دیتأکرغم است. این واژگان، علی

 ها باید شکست.دارد واژگان را بر مبنای صورت سالم آن دیتأکزاده که طبیبندارند. حال آن

نویسی در ادبیات، جهت جلوگیری از شلختگی و در انتها با توجه به کاربرد شکسته

ها در ثبت گفتار بهتر است با احتیاط بیشتری به موضوع نگریست و تدبیری برای نظمیبی

نویسی رسد اصول شکستهبه نظر مینویسی اندیشید. در این راستا مند کردن شکستهقاعده

زاده راهکارهای مفیدی را جهت استفاده از واژگان شکسته زاده مفید واقع شود. طبیبطبیب
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تواند راهگشای تنظیم دستور خط فارسی شکسته و ها میمعرفی کرده است که رجوع به آن

 فرهنگ املایی آن باشد.
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داستان  یتیّشخص هایپیبا ت ی(. رابطه کارکرد زبان1۳۹1) .ک ی،گروس و .،م. ع ،دارپشت .،ا. س ،پارسا

 .۵0-۳۷، (1)۳ ،یدوفصلنامه مطالعات داستان«. شکر است یفارس»

 یهاداستان یتیشخص یهاپیبا ت یزبان ی(. رابطۀ کارکردها1۳۹2ک. ) ی،گروس. م. و ع ،دارپشت

 .۷۶-۵۵ ،(1)۳ ،معاصر یپارس اتیادبزاده. جمال یدمحمدعلیس

 ناژ.. ماجراهای هکلبری فین(. 1۳۹0پارسای، ک. )

 مهتاب. .ماجراهای هاکلبری فین(. 1۳۶2پورانفر، ش. )

 . امیرکبیر.فینماجراهای هاکلبری(. 1۳۳۹پیرنظر، ه. )

  نگاه.فین. ماجراهای هاکلبری(. 1400تهامی، ا. )

 های طلائی وابسته به موسسه انتشارات امیرکبیر.سازمان کتاب. فینبریهکل(. 1۳44جعفری، م. ر. )

 . فرهنگ ایران زمین.فرهنگ لغات عامیانه(. 1۳41زاده، م. ع. )جمال

-2۷(، 2)11مطالعات ادبیات کودک، نویسی در ادبیات کودک. (. شکسته1۳۹۹حجوانی، م. )

4۸. 2019.31872.1655JCLS./10.22099http://doi.org/ 

 . سمت.ترجمه متون ادبی(. 1۳۹۶فر، ع. )خزاعی

 .14-۳، ۷۶، مترجم نویسی؛ تهدید یا ضرورت.الف(. شکسته1401) ، ع.فریخزاع

  .11-۳، ۷۷مترجم، ب(. در ضرورت طبیعی بودن گفتار در ترجمه. 1401فر، ع. )خزاعی

http://doi.org/10.22099/JCLS.2019.31872.1655
http://doi.org/10.22099/JCLS.2019.31872.1655
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  یماجراها رمان در یزبان یهاگونه(. 1401). ح. ا ،انیدانشورک .، ون  ،یاردکان یداور  ،.ع ان،یک دانشور

 یزبانشناخت یهاپژوهش. یابندریدر نجف و گلستان میابراه ترجمه دو و یاصل متن در نیف یهاکلبر

. 2۸۷-2۷2 ،(۳)12 ،یخارج یهادر زبان

 http://doi.org/10.22059/jflr.2022.343233.956 
  . خوارزمی. سرگذشت هکلبری فین(. 1۳۶۶دریابندری، ن. )

 خداد نو. . رپارسا یمهد جمهتر. یگراماتولوژ رهدربا(. 1۳۹0/1۹۷۶) ژ. دا،یدر

 . هرمس.یکوروش صفو ترجمه. یعموم یشناسدوره زبان(. 1۳۹۹/1۹1۵دوسوسور، ف. )

 سوره مهر.: چند و چونی در ادبیات کودکان و نوجوانان. ...و اما بعد (. 1۳۶۸رهگذر، ر. )

 افق. هاکلبری فین.(. 1۳۸۶سلیمانی، م. )

 . سمت.نگارش و ویرایش(. 1۳۹1سمیعی گیلانی، ا. )

 .۸1-۷۸، ۸1، مترجم(. وقتی که فارسی شکسته شد. 1402نژاد، م. )سیدی

 . نظاره.هاکلبری فین(. 1۳۹۶شاهین، د. و اردکانی، س. )

 . سپیده.ماجراهای هاکلبری فین(. 1۳۷۹شایسته، خ. )

 . باران سخن.ماجراهای هاکلبری فین(. 1۳۹۸شکرزاده، ا. )

 .۵1-۳۵، ۷۷مترجم، نویسی گفتار دراماتیک: از متن تا اجرا. (.  شکسته1401شهبا، م. )

 . آتیسا.هاکلبری فین(. 1401صادقی، ع. )

 . بدرقه جاویدان. ماجراهای هاکلبری فین(. 1400)صاعدی، ف. 

مترجم، (. بشکنیم یا نشکنیم، پاسخی به نظر منوچهر انور در نمایشنامه عروسکخانه. 1۳۸۶جو، ع. )صلح

1۷(4۵ ،)22-۹. 

 . مرکز.وگوهای داستانها در گفتنویسی: راهنمای شکستن واژهاصول شکسته(. 1401جو، ع. )صلح

 . کتاب بهار.فارسی شکسته: دستور خط و فرهنگ املاییالف(. 1۳۹۸زاده، ا. )طبیب

مبانی و دستور خط فارسی شکسته )بر اساس صد سال ادبیات داستانی و ب(. 1۳۹۸زاده، ا. )طبیب

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.(. 12۹۸-1۳۹۷نمایشی، 

 . دبیر.ماجراهای هکلبری فین(. 1۳۹2علوی، م. )

 .۵4-4۸، ۸ادبستان، . ی(شیترجمه متون نمااند )پیرامون هرکسی را اصطلاحی داده(. 1۳۶۹)ب.  ،یقادر

http://doi.org/10.22059/jflr.2022.343233.956
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 . شهر قلم.هاکلبری فین(. 1۳۹۸قصاع، م. )

 نی.. گذاران نثر جدید فارسیپایه(. 1۳۹۵کامشاد، ح. )

 . دادجو.ماجراهای هاکلبری فین(. 1۳۹۸و کشاورزی خوزانی، ا. ) ،کشاورزی خوزانی، ا.

 .۹0-۸4، 1۸و  1۷  . مترجم،وبا یهابه ترجمه عشق سال ی(. نگاه1۳۷4ع. ) ،یکوثر

 .۳۷-1۳، 22و  21 مترجم، وگو با محمود کیانوش.گفت (.1۳۷۵م. ) انوش،یک

 . کلاغ.هکلبری فین(. 1۳2۸گلستان، ا. )

 شهرام ه. ترجمگفتگوهایی با کلود لوی استروساسطوره و معنا. (. 1۳۷۶/1۹0۸لوی استروس، ک. )

 خسروی. مرکز.

 . پنگوئن.هاکلبری فین(. 1۳۹۶محمدی، ش. )

 . کتابخانه گوتمبرگ.ی فراری )سرگذشت هاک فین(برده(. 1۳۳4محیی، ج. )

 .14۵-1۳۹(، 2)24سخن، (. زبان فصیح. 1۳۵۳ناتل خانلری، پ. )

 .۳۸-۳۵، 1۷بازخوان، وگو با ابوالحسن نجفی. (. خط فارسی بازیچه شده است؛ گفت1۳۹۶نجفی، ا. )

 . توسن.ماجراهای هاکلبری فین(. 1۳۶۳الدینی، پ. )نجم

 . گوهر اندیشه.هاکلبری فین(. 1۳۹۷نظرآهاری، ف. )

 . داریوش.هاکلبری فین(. 1۳۹۷سرشت، م. )نیک

ممنوعه رمان در ترجمه زبان یکلام یشناسبایز یراهکارها ی(. بررس1400ف. ) ی،افضل و ،م. ع. ی،همت

. ۶۹۶-۶۸2 ،(4)11 ی،خارج یهادر زبان یزبانشناخت یهاپژوهشمحفوظ.  بیجن «ۀیو نها ۀیبدا»

 http://doi.org/10.22059/JFLR.2021.323487.836 
 . کتابستان معرفت.ماجراجویی هاکلبری فین(. 1۳۹۷یاسینی، ا. س. )
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 گاندربارۀ نویسند

صفی ستاد رؤیا من شه یسیمطالعات ترجمه گروه زبان انگل اریا شگاه  ست.  جانیآذربا یمدن دیدان ا

کودک، و فرهنگ و  اتیادب ۀاو ش   امل گفتمان و ترجمه، ترجم ۀمورد علاق یپژوهش    یهاهحوز

 .باشدیترجمه م

 


